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ИЗМЕЊЕНА ВЕРЗИЈА



Н А Ц Р Т

ЗАКОН О РОДНОЈ РАВНОПРАВНОСТИ

I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

Предмет

Члан 1.


1. Овим законом уређује се родна равноправност, обавезе државних органа, институција, служби и организација, мере за спречавање и отклањање дискриминације на основу рода и родне припадности, поступак правне заштите лица изложеног дискриминацији на основу рода и родне припадности, надзор над применом овог закона, као и казне за кршење одредби прописаних овим законом. 


2. Одредбе овог закона не смеју се тумачити нити примењивати на начин који би довео до укидања или ограничења неког постојећег права утврђеног другим прописом или на начин да ограничи или умањи достигнути ниво људских права у домену родне равноправности који проистиче из општих правила међународног права.


3. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да се старају о укључивању родне перспективе у јавне политике на свим нивоима и да врше надзор над њиховом применом.
Појмови

Члан 2.

1. Поједини појмови наведени у овом закону имају следеће значење:


а) „род” означава друштвено одређене улоге, понашања, активности и атрибуте које дато друштво сматра прикладним за жене и мушкарце;

б) „родна припадност” представља индивидуални осећај припадности једном од родова;

в) „родна равноправност” подразумева равноправно учешће свих лица без обзира на родну припадност у свим областима друштвеног и приватног живота, као и њихов равноправан положај, једнаке могућности за остваривање својих права и једнаку корист од остварених резултата у складу са Уставом Републике Србије (даље у тексту: Устав), општеприхваћеним правилима међународног права, потврђеним међународним уговорима и законима;


г) „родна перспектива” подразумева вођење јавних политика равноправног учешћа припадника свих родова у свим фазама планирања, припреме, доношења и спровођења одлука које утичу на њихов положај;


д) „родно осетљив језик” јесте језик родне равноправности;


ђ) под „дискриминацијом на основу рода и родне припадности” сматра се разликовање, неједнако поступање, односно пропуштање (искључивање, ограничавање или давање првенства) са циљем или последицом да лицу или групи лица, а на основу рода или родне припадности, отежа, угрози, онемогући или негира признање, уживање или остваривање људских права и слобода у политичкој, економској, друштвеној, културној, грађанској, породичној и другој области; за дискриминацију се сматра и неповољније поступање него што се поступа, или би се могло поступати, према другом лицу, искључиво или углавном што је тражило или намерава да покрене поступак за заштиту од дискриминације, понудило или намерава да понуди доказе о дискриминаторном поступању, дало исказ пред надлежним телом о случају дискриминације или упозорило јавност на случај дискриминације;


е) „непосредна дискриминација” свако је поступање према неком лицу условљено родним или неким другим личним својством којим се то лице ставља или би се могло ставити у неповољнији положај у односу на друга лица у истој ситуацији;


ж) „посредна дискриминација” постоји ако привидно неутрална одредба, критеријум или поступак може на одређени начин ставити у неповољнији положај неко лице у односу на друга лица, осим ако је та одредба, критеријум, односно поступак објективно оправдан легитимним циљем и ако су средства за постизање тог циља примерена и нужна;

з) „пол” се односи на биолошке карактеристике лица;


и) „узнемиравање” јесте сваки нежељени вербални, невербални или физички акт учињен са намером или који има за последицу повреду достојанства и изазивање страха или стварања непријатељског, понижавајућег и деградирајућег окружења заснованог на роду;


ј) „сексуално узнемиравање” јесте нежељени вербални, невербални или физички акт сексуалне природе, учињен с намером или последицом повреде личног достојанства и стварања застрашујућег, непријатељског, деградирајућег или увредљивог окружења заснованог на роду;

к) „сексуално уцењивање” јесте свако понашање одговорног лица које, у намери тражења услуга сексуалне природе, уцени другог да ће у случају одбијања пружања тражених услуга против њега или њему блиског лица изнети нешто што може шкодити његовој части и угледу;


л) „родно засновано насиље над женама“ означава насиље, које је усмерено против жене зато што је жена, односно оно које несразмерно погађа жене;

љ) „насиље над женама” означава кршење људских права и облик дискриминације над женама и представља сва дела родно заснованог насиља која доводе до или могу да доведу до: физичке, сексуалне, психичке, односно финансијске повреде или патње за жене, обухватајући и претње таквим делима, принуду или произвољно лишавање слободе, било у јавности било у приватном животу;


м) „насиље у породици” означава свако дело физичког, сексуалног, психичког, односно економског насиља до којег долази у оквиру породице или домаћинства, односно између бивших или садашњих супружника или партнера, независно од тога да ли учинилац дели или је делио исто боравиште са жртвом;

н) „члановима породице” сматрају се: 


– супружници или бивши супружници,


– деца, родитељи и остали крвни сродници, те лица у тазбинском или адоптивном сродству, односно лица која везује хранитељство,


– лица која живе или су живела у истом породичном домаћинству,


– ванбрачни партнери или бивши ванбрачни партнери,


– лица која су међусобно била или су још увек у емотивној или сексуалној вези, односно која имају заједничко дете или је дете на путу да буде рођено, иако никада нису живела у истом породичном домаћинству;


м) „жена” укључује и девојчице и девојке испод 18 година живота;


њ) „лице” и „свако” означавају оног ко борави на територији Републике Србије или територији под њеном јурисдикцијом, без обзира да ли је држављанин Републике Србије, неке друге државе или је без држављанства, као и правно лице које је регистровано, односно обавља делатност на територији Републике Србије; 


о) „послодавац” правно је или физичко лице које запошљава, односно радно ангажује једно или више лица;


п) „пружалац услуга” свако је физичко, односно правно лице које другим физичким или правним лицима пружа одређене услуге из своје надлежности одређене законом, односно оснивачким актом;


р) „државни орган, институција, служба и организација” јесте орган управе Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе, као и јавно предузеће, установа, јавна агенција и друга организација и физичко лице којима је поверено вршење јавних овлашћења, а такође и правно лице које оснива или финансира у целини, односно у претежном делу Република, аутономна покрајина или јединица локалне самоуправе;

с) „родно буџетирање” представља увођење принципа родне равноправности у буџетски процес; подразумева родну анализу буџета и укључивање родне перспективе у све буџетске процесе и реструктуирање прихода и расхода са циљем унапређења родне равноправности;

т) „мерама” се сматрају посебне или специфичне погодности којима се лицима одређеног рода омогућава равноправно учешће у јавном животу, отклањају постојеће неравноправности или им се обезбеђују права која су им раније била ускраћена, укључујући равноправно учешће припадника свих родова у поступку припреме, усвајања и праћења примене планских докумената и буџета, као и укључивања родне перспективе у планске документе и буџет;


2. Сви појмови који се користе у овом закону у мушком граматичком роду обухватају исте појмове у женском граматичком роду. 
Забрана дискриминације на основу рода и родне припадности

Члан 3.

1. Свако мора поштовати родну равноправност, односно забрану непосредне или посредне дискриминације на основу рода и родне припадности у свим областима јавног и приватног живота у складу са Уставом и законима, као и општеприхваћеним правилима међународног права и потврђеним међународним споразумима.

2. Под дискриминацијом на основу рода и родне припадности сматра се: 

а) ускраћивање права или јавно или прикривено признавање погодности у односу на род;

б) дискриминаторско поступање због изјашњавања о родној припадности;

в) физичко и друго насиље, експлоатација, изражавање мржње, омаловажавање, уцењивање и узнемиравање с обзиром на родну припадност и сваки неповољнији третман који неко има због одбијања или трпљења таквог понашања, укључујући давање упутства за дискриминацију на основу рода; 
г) јавно заговарање, подржавање и поступање у складу са предрасудама, обичајима и другим друштвеним обрасцима понашања, који су засновани на идеји подређености или надређености родова, односно стереотипних улога припадника родова;
д) ускраћивање права на рад код послодавца и пружаоца услуга, као и права на обављање самосталне делатности на основу родне припадности; 

ђ) узнемиравање и сексуално узнемиравање;
е) неповољније поступање у вези са трудноћом и материнством, односно родитељством;

ж) родно засновано насиље, односно насиље над женама и насиље у породици (у даљем тексту: насиље).
II. МЕРЕ ПРОТИВ ДИСКРИМИНАЦИЈЕ НА ОСНОВУ РОДА

Општа одредба 

Члан 4.

1. Не сматра се дискриминацијом доношење мера ради отклањања и спречавања неравноправног положаја припадника родова и остваривања једнаких могућности у свим областима друштвеног и приватног живота. 

2. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да континуирано, у оквирима својих надлежности, прате, планирају, доносе, спроводе и јавно објављују резултате политика и мера за спречавање и отклањање непоседне или посредне дискриминације на основу рода и родне припадности, а са циљем постизања стварне родне равноправности, односно остваривања права свих лица под једнаким условима без обзира на њихову родну припадност.

3. Мере наведене у овом члану примењују се док се не постигне њима прописан циљ. 

Родно буџетирање

Члан 5.


1. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да припремају, усвајају и примењују своје годишње и друге буџете у складу са родним буџетирањем најкасније две године од дана ступања на снагу овог закона. 


2. Одредбе овог члана усклађују се са законодавством у области буџетског система најкасније 18 месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

1. Запошљавање и радни односи

Мере у области запошљавања 

Члан 6.

Не сматрају се дискриминацијом или повредом принципа једнаких могућности:

а) мере за повећање запослености и могућности запошљавања и самозапошљавања припадника мање запосленог рода;

б) мере за повећање учешћа припадника мање запосленог рода у стручном оспособљавању и обезбеђивању једнаких могућности за напредовање;
в) мере за спречавање или компензацију за непогодности у професионалној сфери припадника мање запосленог рода;

г) друге мере, утврђене у складу са законом.
Дужности послодавца и пружаоца услуга

Члан 7.

1. Послодавци и пружаоци услуга дужни су да: 

а) најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона донесу или унесу у правилнике о раду одредбе о родној равноправности и мере за успостављање родне равноправности у погледу:

– услова за запошљавање или обављање занимања, укључујући критеријуме и услове за избор кандидата за радна места у било којој области деловања и у оквиру професионалне хијерархије,

– услова рада,


– напредовања на послу, односно професионалном или стручном усавршавању,

– чланства и деловања у синдикатима и организацијама послодаваца и пружалаца услуга,

– усклађивања приватног и професионалног живота;

б) воде евиденцију о родној структури запослених и пруже је на увид инспекцији рада на начин и у складу са законом којим се уређује заштита података о личности;

в) приликом јавног оглашавања послова, услова за њихово обављање и одлучивање о избору лица која траже запослење ради заснивања радног односа или другог вида радног ангажовања, укључујући усмено испитивање, не истичу родни критеријум и не захтевају обавештења о породичном животу или породичним плановима кандидата; 

г) пропишу облике и инструменте делотворне заштите од узнемиравања и сексуалног узнемиравања на радном месту; 

д) професионалну обуку или усавршавање организују у складу са родном структуром запослених, а време и место одржавања обуке прилагоде несметаном обављању породичних обавеза (укључујући чување деце за време док се одржава обука, као и „учење на даљину”);


ђ) узму у обзир трудноћу и материнство, односно родитељство при утврђивању распореда радног времена (сменског, ноћног рада и сличног).


2. Подаци и информације о родној структури запослених обрађују се и евидентирају као статистички. Податке о родној структури прикупља, обрађује, користи и доставља трећим лицима лице које је за то овлашћено.
План мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености 
припадника родова и извештај о спровођењу

Члан 8.

1. Послодавац и пружалац услуге који у радном односу имају више од 250 лица дужни су да у вези са својим запосленима најкасније до 31. јануара сваке године:

а) усвоје план мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припадника родова за текућу годину; 

б) сачине извештај о спровођењу плана мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припадника родова за претходну годину.

2. План мера и извештај из претходног става овог члана послодавац и пружалац услуге који у радном односу имају више од 250 лица дужни су да доставе министарству надлежном за послове родне равноправности најкасније до 31. марта наредне године у односу на годину обухваћену планом мера и извештајем. 
3. Садржај и начин достављања плана мера и извештаја из овог члана прописује министар надлежан за послове родне равноправности.
Подстицање запошљавања

Члан 9.

1. Државни органи, институције, службе и организације, а нарочито надлежне за послове запошљавања дужне су да: 
а) обезбеде припадницима свих родова једнаке могућности за запошљавање, једнаку доступност пословима и родну равноправност у поступку запошљавања са циљем афирмације једнаких могућности на тржишту рада, каријерног вођења, професионалног информисања, саветовања и израде индивидуалног плана запошљавања, додатног образовања и обуке, других активности усмерених на подстицање запошљавања и самозапошљавања припадника мање запосленог рода узимајући у обзир процену неплаћеног рада у домаћинству (вођење домаћинства, старање и брига о деци, о старијим и болесним члановима породице, рад на пољопривредном имању);
б) сваке друге године од дана ступања на снагу овог закона усвоје мере за подстицање запошљавања и самозапошљавања припадника мање запосленог рода и самохраних родитеља са децом предшколског и школског узраста, који су без запослења дуже од две године, као и родитеља деце са инвалидитетом.

2. Средства за мере наведене у претходном ставу овог члана обезбеђују се из буџета, донација и других извора, у складу са законом.
Престанак радног односа и радног ангажовања
Члан 10.

1. Отказ уговора о раду на основу родне припадности, трудноће, материнства, односно родитељства, као и због покренутог поступка од стране запосленог због дискриминације, узнемиравања и сексуалног узнемиравања представља акт дискриминације.


2. Родна припадност, трудноћа, материнство, односно родитељство нису основ за проглашење запосленог за вишак запослених у складу са прописима којима се уређују радни односи. 

Узнемиравање и сексуално узнемиравање
Члан 11.

Узнемиравање, сексуално узнемиравање и сексуално уцењивање на раду или у вези са радом које чини запослени према другом запосленом сматра се повредом радне обавезе која представља основ за отказ уговора о раду, односно за изрицање мере престанка радног односа. О околностима које указују да је изложен узнемиравању, сексуалном узнемиравању или сексуалном уцењивању запослени на безбедан начин обавештава послодавца или пружаоца услуга и тражи ефикасну заштиту. Послодавац или пружалац услуге дужни су да у најкраћем могућем року поступе у складу са законом.
Заштита на раду у вези са материнством, односно родитељством
Члан 12.

1. Запослена жена која је трудница или породиља (доиља), ужива заштиту на радном месту у складу са законом, којим се уређује материнство, односно родитељство. 


2. Трудноћа, материнство, односно родитељство нису разлози за премештај на друго радно место или код другог послодавца.

3. Забрањена је прерасподела радног времена породиљама и трудницама, а самохраним родитељима само уз изричит пристанак.

4. Одсуствовање с посла због трудноће, материнства, односно родитељства: 


а) не утиче на могућност стручног усавршавања, напредовања и избора у више звање; 


б) није сметња да се запослени по истеку тог одсуства врати на своје радно место или истоветно место под условима који за њега нису мање повољни; 


в) сматра се за период проведен на радном месту у смислу оцењивања за напредовање на послу.


5. Запослени из овог члана имају право да уживају сва побољшања радних услова на која би имали право за време свог одсуства.

Једнака зарада за исти рад или рад једнаке вредности

Члан 13.


1. Непоштовање принципа једнаке зараде за исти рад или рад једнаке вредности за све запослене без обзира на родну припадност сматра се дискриминацијом.  


2. Није дозвољено коришћење родног критеријума код класификације и систематизације радних места код послодавца или пружаоца услуга.


3. Синдикати су дужни да у своје колективне уговоре и друге акте унесу одредбу којом се гарантује заштита од дискриминације на основу рода и родне припадности. У случају повреде начела родне равноправности дужни су да предузму судске поступке за заштиту од дискриминације у складу са законом. 

2. Социјална и здравствена заштита
Једнаке могућности и мере социјалне и здравствене заштите

Члан 14.


1. Род, родна припадност, брачни и породични статус, трудноћа, материнство, односно родитељство нису сметња за остваривање и уживање права из области социјалне и здравствене заштите. 
2. У складу са законима којима се уређује социјална и здравствена заштита, државни органи, институције, службе и организације, а нарочито надлежне за здравствену и социјалну заштиту дужни су да обезбеде поштовање родне равноправности у свим областима социјалне и здравствене заштите, укључујући примену мера за праћење, подршку и унапређење репродуктивног здравља жена, лица са инвалидитетом, лица која су претрпела насиље. 
3. За спровођење ових мера, као и мера побољшања материјалног положаја самохраних и незапослених родитеља, издвајање буџетских средстава утврђује се на нивоу Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе, у складу са законом. 
Равноправан приступ роби и услугама и

осигуравајућим и повезаним финансијским услугама

Члан 15.

1. Није дозвољено ограничавање приступа и пружању услуга, као и доступности робе и њеној набавци на основу рода како у јавној, тако и у приватној сфери.

2. Свако, без обзира на родну припадност, равноправан је приликом израчунавања премија и давања у сврху осигуравајућих и повезаних финансијских услуга који се уређују законом у области осигурања. Уколико се осим система обавезног осигурања успостави систем струковног осигурања, није дозвољена непосредна и посредна дискриминација на основу рода с обзиром на обухват система, услове приступа систему, обавезе уплаћивања доприноса и обрачуна доприноса, укључујући допунска давања.

3. Одредбе овог члана усклађују се са законодавством у области осигурања, као и пензијског и инвалидског осигурања најкасније две године од дана ступања на снагу овог закона.

Социјални партнери

Члан 16.

1. Дужност је социјалних партнера да при колективном преговарању и у колективним уговорима на свим нивоима поступају у складу са одредбама овог закона. 

2. Синдикати и удружења послодаваца дужни су да приликом образовања одбора за преговоре у складу са законом којим се уређују радни односи обезбеде учешће припадника свих родова пропорционално њиховом учешћу у чланству у синдикатима и удружењима послодаваца.

Радно време установа
Члан 17.
Установе социјалне и здравствене заштите, као и сервиса за грађанство (установе предшколског и школског образовања, без обзира на власништво, поште, поштанске штедионице, градске и општинске управе) морају свој рад и распоред радног времена прилагодити потребама корисника организовањем рада у сменама најкасније три месеца од дана ступања на снагу овог закона.

3. Образовање, наука, култура, информисање и спорт
Спречавање дискриминације на основу рода у образовању и науци

Члан 18.


1. Свако има право на васпитање и образовање, бављење науком и приступ научним резултатима без обзира на родну припадност. 


2. Васпитање и образовање о родној равноправности саставни су део предшколског, основног, средњег и високог образовања, као и трајног учења. Државни органи, институције, службе и организације, а нарочито надлежне за образовање, науку и технолошки развој дужни су да:


а) обезбеде васпитање и образовање, бављење науком и приступ научним резултатима на свим нивоима образовања код свих образовних профила на родно равноправној основи; 

б) поштују родну равноправност у поступку доношења наставних планова и програма, односно студијских програма, приликом утврђивања стандарда уџбеника, наставних метода и норматива школских простора и опреме и укључе садржаје везане за родну равноправност са циљем неговања ненасилне културе и развијања недискриминаторне праксе како би се превазишли родни стереотипи и предрасуде; 


в) усвајају мере које обухватају: 


– интегрисање родне равноправности, укључујући питање насиља и препознавања и пријављивања тог насиља у наставне планове и програме у оквиру:


i. редовних наставних предмета и


ii. обуке у образовним установа, центрима или организацијама на којима се образује наставни кадар, 

– коришћење родно осетљивог језика у уџбеницима у наставном процесу и у сведочанствима, дипломама, квалификацијама, звањима, занимањима и лиценцама, 


– процењивање уџбеника и приручника из перспективе њихових директних и посредних родних садржаја, 


– континуирано стручно усавршавање наставног кадра и укључивање садржаја о родној равноправности, осетљивости на родни садржај наставног материјала, људским и мањинским правима и правима детета, дискриминацији, положају и заштити жена са инвалидитетом, насиљу, 

– трајно оспособљавање и стучно усавршавање запослених у државним органима, институцијама, службама и организацијама у вези са родном равноправношћу, 

– родно равномерно подстицање (стипендирање) на свим нивоима образовања и код свих образовних профила, 


– подстицај припадницима мање присутног рода приликом конкурса за пријем на студије, програме стипендирања, програме доживотног образовања и у коришћењу информационо–комуникационих технологија,

– укључивање у систем васпитања и образовања полазника или група полазника који због своје родне, националне и етничке припадности, језичке различитости, брачног стања, традиције и друштвено–економских услова рано напуштају школу. 
Забрана дискриминације у односу на родну припадност у области културе
Члан 19.

Свако, без обзира на родну припадност, има право на:


а) слободу културног и уметничког стваралаштва; 

б) једнаке могућности у испољавању и развијању талената у уметничком и културном стваралаштву; 

в) равномерни приступ културним добрима и културним садржајима; 

г) образовање и школовање у уметничким школама; 

д) учешће на конкурсима за пројекте у области културе и уметности, као и учешће на конкурсима за награде које се додељују у области културе и уметности. 

Родна равноправност и јавно информисање

Члан 20.


1. Није допуштено ограничавање приступа средствима јавног информисања и пријему и коришћењу јавних информација на основу рода. 


2. Информације путем средстава јавног информисања, укључујући оглашавање не смеју садржавати нити подстицати дискриминацију на основу рода. Забрањено је приказивање, изражавање мржње и омаловажавање свих лица на основу родне припадности, као и јавно заговарање, подржавање и поступање у складу са предрасудама, обичајима и другим друштвеним обрасцима понашања који су засновани на идеји подређености или надређености родова, односно стереотипних улога родова.


3. Средства јавног информисања дужна су да усвајају и користе језик прилагођен родној равноправности, родно сензитивно и избалансирано извештавају, без сензационализма и изношења детаља из породичног живота, давања претераног простора учиниоцу дискриминације на основу рода, као и да развијају свест о родној равноправности како би се умањали друштвени и културни обрасци, обичаји и праксе засноване на стереотипима, предрасудама и дискриминацији и смањио број случајева насиља. 


4. Свако, без обзира на родну припадност, има право на приступ подацима које су у поседу државних органа, институција, служби и организација, у складу са законом.  

Јемчење родне равноправности у спорту

Члан 21.


1. Свако има право да се бави спортом без обзира на родну припадност.


2. Државни органи, институције, службе и организације, а нарочито задужене за послове образовања и спорта дужне су да у оквиру образовних установа, организација и центара: 

а) обезбеде једнаке могућности за активно бављење спортом у складу са родном равноправношћу; 


б) предузму мере у складу са законом за припаднике одређеног рода у оквиру активног бављења спортом уколико је учешће припадника тог рода у бављењу спортским активностима процентуално нижи од њиховог процентуалног учешћа у укупном броју становника Републике Србије.

Родна равноправност у управљачким, руководећим и надзорним телима за образовање, науку, културу, информисање и спорт

Члан 22.


1. У управљачким, руководећим и надзорним телима јавних и других образовних, научних, културних, информативних и спортских субјеката основаних у складу са законом, процентуална присутност припадника једног рода мора одговарати његовом процентуалном учешћу у укупном броју становника Републике Србије. Уколико то није случај, дужни су да примене мере којима се остварује наведени процентуални однос, укључујући спровођење избора и именовања, тамо где је могуће, за чланство у телима у складу са законом и њиховим унутрашњим актима најкасније годину дана од дана ступања на снагу овог закона. 
2. Извештај о спроведеним мерама, као и о њиховим родно рашчлањеним бројчаним подацима на основу овог закона јавни и други образовни, научни, културни, информативни и спортски субјекти дужни су да доставе министарству надлежном за послове родне равноправности и Координационом телу за родну равноправност из члана 40. овог закона (у даљем тексту: Координационо тело) најкасније 13 месеци од дана ступања на снагу овог закона. Извештаји са родно рашчлањеним бројчаним подацима о чланству у телима подносе се и након сваког следећег редовног или ванредног изборног циклуса најкасније месец дана од дана њиховог ваљаног окончања. 

3. На захтев Координационог тела, образовни, научни, културни, информативни и спортски субјекти обавезни су да у сваком тренутку доставе бројчане податке о родној структури чланова својих управних, руководећих и надзорних тела.

4. Политички и јавни живот

Забрана дискриминације на основу рода у остваривању изборних права и 

у оквиру политичког деловања 
Члан 23.

1. Зајемчена су изборна права свих лица, без обзира на родну припадност  или друго лично својство, у току спровођења целокупног изборног поступка у складу са Уставом и законом. 


 2. Свако, без обзира на родну припадност или друго лично својство, има право на једнаке могућности учешћа у одлучивању и управљању јавним пословима и право да под једнаким условима ступа у јавне службе и на јавне функције.


3. Родна равноправност обезбеђује се приликом кандидовања за председника Републике, посланике и одборнике, на начин и у складу са прописима којима се уређују избори, као и за све функције и именовања у државне органе.

4. Приликом избора или именовања делегација које представљају Републику Србију у међународним односима и међународним телима обезбеђује се процентуално учешће припадника свих родова у складу са њиховим процентуалним учешћем у укупном броју становника Републике Србије. 


5. Државни органи, институције, службе и организације воде родно рашчлањену евиденцију својих запослених и дужни су је доставити својим координаторима за родну равноправност из члана 42. овог закона (у даљем тексту: координатори). Процентуална присутност припадника једног рода у телима државних органа, институција, служби и организација, а посебно извршне и судске власти, као и у оквиру јавних служби, финансијских и других институција, мора одговарати њиховом процентуалном учешћу у укупном броју становника Републике Србије. Уколико то није случај, државни органи, институције, службе и организације предузимају мере којима успостављају наведени процентуални однос у својим телима, уз уважавање специфичности које произилазе из природе посла, службе или делатности, места и услова рада и других објективних разлога утврђених у складу са законом којим се уређују радни односи. Координационо тело у сарадњи са координаторима прати примену ових мера и о томе најмање једном годишње извештава Народну скупштину Републике Србије.

Планови за примену мера родне равноправности у државним органима, институцијама, службама и организацијама
Члан 24.
Државни органи, институције, службе и организације на републичком нивоу и нивоу аутонономне покрајине који имају више од 20 запослених сваке године, а најкасније до 31. јануара подносе извештај о свом деловању на пољу оснаживања родне равноправности. Саставни део извештаја о спроведеним мерама за унапређивање и успостављање родне равноправности представља акциони план за спровођење мера који произилази из извештаја. Извештај и акциони план достављају се министарству надлежном за послове родне равноправности и Координационом телу у складу са чланом 42. став 3 тачка б) овог закона. Садржај извештаја и акционог плана уређују се у сагласности са чланом 8. став 3. овог закона. 

Чланство и управљање у политичким странкама, синдикалним организацијама и удружењима на родно равноправној основи

Члан 25.

1. Политичка странка, синдикална организација и удружење воде родно рашчлањену евиденцију својих чланова. У управљачким, руководећим и надзорним телима политичке странке, синдикалне организације и удружења основаних у складу са законом, процентуално учешће припадника родова мора одговарати њиховом процентуалном учешћу у чланству политичке странке, синдикалне организације и удружења. Уколико то није случај, политичке странке, синдикалне организације и удружења дужна су да примене мере којима се постиже наведени процентуални однос, укључујући спровођење избора, именовања, тамо где је могуће, или другог предвиђеног поступка за чланство у телима у складу са законом и њиховим унутрашњим актима најкасније годину дана од дана ступања на снагу овог закона. 
2. Извештај о спроведеним мерама, као и родно рашчлањене бројчане податке о чланству у управљачким, руководећим и надзорним телима, политичка странка, синдикална организација и удружење дужни су да доставе министарству надлежном за послове родне равноправности и Координационом телу најкасније 13 месеци од дана ступања на снагу овог закона. Извештаји са родно рашчлањеним бројчаним подацима о чланству у телима подносе се и након сваког редовног или ванредног изборног циклуса најкасније месец дана од дана њиховог ваљаног окончања. 

3. На захтев министарства надлежног за послове родне равноправности и Координационог тела, политичке странке, синдикалне организације и удружења обавезна су да у сваком тренутку доставе бројчане податке о родној структури свог чланства и чланова својих управних, руководећих и надзорних тела.
Статистичка евиденција
Члан 26.

Статистички подаци које државни органи, институције, службе и организације прикупљају, евидентирају и обрађују морају бити исказани по роду. Републички завод за статистику, у сарадњи са Координационим телом ближе регулише начин прикупљања и обраде статистичких података најкасније девет месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Удружења за родну равноправност и људска права
Члан 27.

1. Није дозвољено спречавање и ограничавање деловања удружења, чији су циљеви везани за унапређивање родне равноправности и људских права, да прате остваривање родне равноправности, јавно указују на дискриминацију на основу рода, састављају и објављују извештаје о својим налазима и достављају их надлежним домаћим и међународним телима.


2. Државни органи, институције, службе и и организације, а нарочито Координационо тело дужни су да са удружењима из претходног става овог члана: 


а) сарађују приликом састављања извештаја о стању родне равноправности у Републици Србији и у поступку предлагања и усвајања мера за стварање услова за постизање стварне родне равноправности;


б) делују у оквиру праћења примене закона, прописа и статегијских докумената, као и мера из области родне равноправности и људских права;


в) спроводе друге активности везане за промоцију родне равноправности и суочавања са родним стереотипима и предрасудама.

III. ПОРОДИЧНИ ОДНОСИ

Породични живот
Члан 28.


1. Свако је равноправан без обзира на породични и брачни статус.


2. Брачна и ванбрачна заједница изједначене су у погледу свих права и обавеза које проистичу из тих заједница (родитељство, издржавање, имовински и наследни односи). Услови за оснивање предузећа између брачних другова или између животних партнера нису рестриктивнији од услова за оснивање предузећа између других физичких лица.

3. Дискриминацијом се не сматрају мере којима се подстиче рађање и унапређује репродуктивно здравље жена. 

IV. РОДНО ЗАСНОВАНО НАСИЉЕ, ОДНОСНО НАСИЉЕ НАД ЖЕНАМА

И НАСИЉЕ У ПОРОДИЦИ

1. Општа заштита

Право заштите од родно заснованог насиља, 

односно насиља над женама и насиља у породици

Члан 29.


1. Свако има право на живот без насиља и заштиту од насиља.
2. Инвалидитет родитеља, сиромаштво или чињеница да је родитељ преживео насиље не сматрају се оправданим разлозима за лишење родитељског права, већ су основ за пружање додатне социјалне подршке том родитељу ради побољшања услова за остваривање родитељских права. 


3. Дискриминацијом се не сматрају мере намењене: 


а) лицима која су претрпела насиље и којима се обезбеђује социјална, здравствена, правна и друга помоћ и накнада, у складу са законом, отклањају и ублажавају последице насиља, без обзира да ли су збринути у специјалистичке установе или нису;


б) учиниоцима насиља у циљу спречавања даљег насиља. 

4. О случајевима насиља и личним подацима оних који су претрпели овакав облик насиља, као и о учиниоцима насиља води се детаљна евиденција на основу закона који се доноси најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона.

Пријава насиља

Члан 30.

1. Запослени, односно ангажовани у државним органима, институцијама, службама и организацијама, а нарочито надлежним за послове здравља, социјалне заштите, унутрашње послове и правосуђе дужни су да забележе сумњу на свако насиље и пријаве га без одлагања надлежним субјектима. 
2. Министарства надлежна за послове здравља, правде, социјалне заштите и унутрашње послове дужна су да: 

а) најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона пропишу интерне процедуре за пријављивање насиља по добијању сагласности жртве, као и без сагласности жртве у случају настанка тешке телесне повреде или сумње на могућу тежу повреду или смртну последицу;

б) најкасније девет месеци од дана ступања на снагу овог закона започну обуку свог особља у вези са поступањем у случајевима насиља, а сагалсно члану 37. овог закона.

3. Координационо тело координира примену мера из овог члана.

Превенција насиља 

Члан 31.


Уз дужно поштовање и потпуну посвећеност, државни органи, институције, службе и организације, а нарочито Координационо тело организују, спроводе и финансирају мере намењене подизању свести јавности о потреби спречавања насиља, укључујући охрабривање сваког да пријави случајеве насиља надлежним државним субјектима. 

2. Специјализоване услуге
Обавеза информисања јавности

Члан 32.


1. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да лицима која су претрпела насиље обезбеде приступ бесплатним специјализованим услугама, које омогућавају њихов опоравак од оваквих облика насиља. Пружање бесплатних специјализованих услуга лицима која су претрпела насиље не зависи од њихове одлуке да остану анонимни или од њихове спремности да сведоче или покрену поступак заштите, у складу са законом.


2. Државни органи, институције, службе и организације припремају и спроводе одговарајуће (благовремено и дугорочно) информисање јавности о доступним специјализованим услугама за лица која су претрпела насиље. 


3. За спровођење специјализованих услуга из овог закона намењених онима који су претрпели насиље, односно рада СОС телефона, сигурних кућа или прихватилишта за жене и децу, специјализованих психолошких саветовалишта, подршке лицима која су претрпели сексуално насиље и програма за учиниоце насиља – издвајање буџетских средстава утврђује се на нивоу Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе, у складу са законом.
СОС телефони
Члан 33.

Министарство надлежно за послове социјалне заштите дужно је да предузме неопходне законодавне или друге мере најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона за успостављање и финансирање нон–стоп (24 сата на дан, седам дана у недељи) бесплатне специјализоване СОС телефонске линије која покрива целу територију Републике Србије ради давања стручних и ефикасних савета позиваоцима у поверљивој форми и чувајући њихову анонимност у вези насиља обухваћеног овим законом, а водећи рачуна о посебно осетљивим категоријама сходно њиховом инвалидитету, сексуалној оријентацији, језичкој различитости, руралном животу.
Сигурне куће или прихватилишта за жене и децу 

и специјализована психолошка саветовалишта за лица која су претрпела насиље
Члан 34.

1. Уколико се сигурне куће или прихватилишта за безбедан смештај и приступ лицима која су претрпела насиље оснивају на основу закона којим се уређује социјална заштита, сигурне куће или прихватилиштва:


а) не смеју бити лоцирани у истом простору за смештај и третман лица захваћених трговином људима, нити у оквиру прихватилишта за лица која се налазе у социјалној потреби;


б) морају бити лако доступни (24 сата на дан, седам дана у недељи); 


в) морају имати услове за смештај и третман деце примерене њиховом узрасту и уз поштовање најбољег интереса детета;


г) морају бити прилагођени посебно осетљивим категоријама сходно њиховом инвалидитету, сексуалној оријентацији, језичкој различитости, руралном животу.

2. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да приликом организовања и обезбеђења финансирања сигурних кућа или прихватилишта за жене и децу на основу закона којим се уређује социјална заштита воде рачуна о равномерној географској распрострањености ових услуга.


3. Уколико се у оквиру центара за социјални рад организују програми специјализованих психолошких саветовалишта намењених лицима која су претрпела насиље на основу закона о социјалној заштити, ови програми морају бити примерени узрасту деце и уз поштовање најбољег интереса детета, као и прилагођени посебно осетљивим категоријама сходно њиховом инвалидитету, сексуалној оријентацији, језичкој различитости, руралном животу.
Подршка за лица која су претрпела сексуално насиље

Члан 35.


1. Уколико државни органи, институције, службе и организације надлежне за послове здравља организују и обезбеђују финансирање подршке за лица која су претрпела сексуално насиље, односно силовање на основу закона којим се уређује здравствена заштита, ове услуге морају:


а) укључивати специјалистички лекарски и лабораторијски преглед;


б) обухватити подршку у случају трауме и саветовалиште (24 сата на дан, седам дана у недељи) водећи рачуна о посебно осетљивим категоријама сходно њиховом инвалидитету, сексуалној оријентацији, језичкој различитости, руралном животу.

2. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да приликом организовања и обезбеђења финансирања подршке за лица која су претрпела сексуално насиље, односно силовање на основу закона којим се уређује здравствена заштита воде рачуна о равномерној географској распрострањености ових услуга.

Програми за учиниоце насиља
Члан 36.

1. Уколико државни органи, институције, службе и организације надлежне за послове социјалне заштите организују програм за учиниоце насиља на основу закона којим се уређује социјална заштита, циљеви овог програма морају бити:


а) да учиниоци насиља усвоје ненасилно понашање у међуљудским односима, а у погледу спречавања даљег насиља и промене образаца насилног понашања; 


б) обезбеђење спречавања понављања кривичног дела, нарочито у оквиру рада са сексуалним преступницима.


2. Државни органи, институције, службе и организације дужни су да приликом организовања и обезбеђења финансирања програма за учиниоце насиља на основу закона којим се уређује социјална заштита воде рачуна о равномерној географској распрострањености ових програма.

Услуге запослених
Члан 37.

Професионална и друга лица која поступају у заштити оних који су претрпели насиље не могу истовремено пружати услугу специјализованог програма рада са учиниоцима насиља из претходног члана овог закона, нити се специјализоване услуге из претходног члана и чл. 34.–35. Овог закона могу организовати у истом простору. 
V. СУДСКА ЗАШТИТА

Судска надлежност и поступак

Члан 38.


1. Свако може поднети тужбу због дискриминације на основу рода или неког другог личног својства у складу са Законом о забрани дискриминације. Тужбу, уз сагласност дискриминисаног лица, може поднети заштитник грађана, повереник за заштиту равноправности, синдикат и удружења из члана 27. овог закона или се могу придружити тужиоцу у својству умешача, уз његов пристанак. 

2. Лице које је претрпело дискриминацију на основу родне припадности ослобођено је од плаћања претходних трошкова судског поступка. Бесплатна правна помоћ за лица која су претрпела насиље уређује се у складу са законом. 

Евиденција и документација о заштити
Члан 39.

1. Суд је дужан да све правноснажне одлуке донете у парницама за остваривање грађанскоправне заштите због дискриминације на основу рода достави и министарству надлежном за послове родне равноправности. 

2. Министарство надлежано за послове родне равноправности дужно је да води евиденцију о свим правноснажним одлукама донетим у парницама за остваривање грађанскоправне заштите због дискриминације на основу рода. 

3. Начин вођења евиденције и документације прописује министар надлежан за послове родне равноправности.
VI. МЕХАНИЗМИ ЗА РОДНУ РАВНОПРАВНОСТ

Координационо тело за родну равноправност

Члан 40.


1. Влада одлуком, најкасније 30 дана од дана ступања на снагу овог закона:


а) образује Координационо тело са задацима да разматра сва питања и координира рад државних органа у вези са родном равноправношћу у циљу унапређења родне равноправности у Републици Србији и обавља послове званичног тела за координацију, спровођење, праћење и процену политика и мера за спречавање и борбу против насиља у складу са Конвенцијом Савета Европе о спречавању и борби против насиља над женама и насиља у породици из 2011. године;

б) именује председника који је и потпредседник Владе, заменика и чланове Координационог тела из редова чланова Владе и других органа Владе.


2. Влада решењем разрешава и именује нове чланове Координационог тела.

3. Председник Координационог тела дужан је да сазове иницијалну седницу Координационог тела најкасније 15 дана од дана доношења одлуке из става 1. овог члана.
4. Координационо тело: 


а) подноси извештај о свом раду Влади сваких 90 дана;


б) доноси пословник о раду на предлог свог председника који се усваја на иницијалној седници. 


5. Стручну и административно–техничку подршку раду Координационог тела пружа Стручна служба Координационог тела из наредног члана овог закона.

Стручна служба Координационог тела

Члан 41.

1. Влада уредбом образује Стручну службу Координационог тела (у даљем тексту: Стручна служба) за обављање стручних, административних, информативних и техничких послова за потребе Координационог тела најкасније 45 дана од дана ступања на снагу овог закона. 

2. Влада решењем поставља на пет година директора Стручне службе најкасније 60 дана од дана ступања на снагу овог закона који доноси Правилник о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места у Стручној служби у року од 30 дана од дана када је постављен за директора. Влада може, на предлог директора Стручне службе, решењем поставити његовог/е заменика/е и помоћника/е.  

3. За потребе Координационог тела, Стручна служба обавља послове:

а) анализе стања на основу прикупљених података са циљем предлагања мера у области унапређења родне равноправности;

б) припреме, израде и праћења спровођења националних програма и стратегија у вези са унапређењем родне равноправности;

в) иницирања прописа из области родне равноправности;

г) праћења мера за подршку лицима која су претрпела насиље и дискриминацију на основу рода;

д) сарадње са државним органима, институцијама, службама и организацијама у вези са родном равноправношћу и интегрисања принципа родне равноправности у све области њиховог деловања;

ђ) праћења примене потврђених међународних споразума и спровођења препорука и закључака Комитета Уједињених нација о елиминацији дискриминације жена и других релевантних међународних организација;

е) упознавања шире јавности са питањима родне равноправности и отклањања родних стереотипа и предсрасуда.

4. У својим активностима, Стручна служба сарађује са удружењима из члана 27. овог закона, другим удружењима, средствима јавног информисања и међународним организацијама.
Координатори за родну равноправност 

Члан 42.
1. Из редова већ запослених, државни орган, институција, служба и организација на републичком нивоу и нивоу аутономне покрајине који има више од 20, а мање од 250 запослених: 

а) одређује координаторе у складу са својим актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места и о томе извештава Координационо тело најкасније три месеца од дана ступања на снагу овог закона; 
б) извештава о променама координатора које наступе након протека времена из претходне тачке овог става.

2. Државни орган, институција, служба и организација на републичком нивоу и нивоу аутономне покрајине који има више од 250 запослених у оквиру свог акта о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места мора имати предвиђено радно место за обављање послова координатора. Уколико то није случај, дужан је да акт о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места измени и усвоји најкасније три месеца од дана ступања на снагу овог закона. Радно место координатора државни орган, институција, служба и организација на републичком нивоу и нивоу аутономне покрајине који има више од 250 запослених попуњава у складу са законом о државним службеницима најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона и о томе извештава Координационо тело најкасније седам месеци од дана ступања на снагу овог закона. Дужан је да извештава и о свим променама које наступе након протека тог времена.

3. Координатори:  

а) прате спровођење политика и мера у вези са родном равноправношћу из делокруга својих органа, институција, служби и организација а на основу члана. 23. став 5. и члана 24. став 2. овог закона;  

б) сваке године, најкасније до 31. марта, достављају министарству надлежном за послове родне равноправности и Координационом телу извештај и акциони план из члана 24. овог закона;

в) сарађују са Координационим телом поводом свих других питања везаних за родну равноправност. 
Механизми за родну равноправност у јединицама локалне самоуправе 
Члан 43.

1. Уколико скупштина града или скупштина општине образује стално или повремено радно тело задужено за питања родне равноправности у складу са законом којим се уређује локална самоуправа, задаци тог тела односе се на: 

а) подстицање и утицање на усвајање развојних планова и других аката јединице локалне самоуправе у складу са начелом родне равноправности; 

б) разматрање мера и активности, које су у функцији родне равноправности; 

в) иницирање краткорочних мера, које доприносе остваривању родне равноправности у економској, политичкој, социјалној и другој области;

г) праћење рада органа, институција, служби и организација на својој територији у вези са насиљем; 
д) прикупљање података о узроцима, последицама, учесталости облика насиља из овог закона и ефикасности примењених мера против насиља.

2. Скупштина града или скупштина општине: 

а) најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона, из редова већ запослених, у складу са својим актом о организацији управе и актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места, одређује запосленог задуженог за обављање послова везаних за родну равноправност, сарадње са Координационим телом и пружање административно–техничке подршке сталном или повременом радном телу за питања родне равноправности уколико делује у оквиру скупштине града или скупштине општине на основу закона којим се уређује локална самоуправа;
б) доставља годишњи извештај министарству надлежном за послове родне равноправности и Координационом телу о стању и планираним мерама за унапређивање родне равноправности у својој средини до 31. јануара сваке године, а дужно је да их извештава по сваком другом појединачном захтеву.


3. Промена запосленог из тачке а) претходног става обавља се у складу са законом којим се уређују радни односи, односно рад државних службеника. О свакој промени и њеним разлозима, скупштина града или скупштина општине дужна је да обавести Координационо тело у року од месец дана.

VII. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ

Казнене одредбе за послодавце и пружаоце услуга

Члан 44.


1. Новчаном казном од 50.000 до 500.000 динара: 


а) кажњава се за прекршај послодавац или пружалац услуге – правно лице уколико: 


– није донео или изменио правилник о раду у вези са одредбама о родној равноправности најкасније шест месеци од дана ступања на снагу овог закона (члан 7. став 1. тачка а),

– не води евиденцију о родној структури запослених (члан 7. став 1. тачка б),

– истиче родни критеријум и захтева обавештења о породичном животу приликом јавног оглашавања послова и избору лица за посао, укључујући усмено испитивање (члан 7. став 1. тачка в),

– није прописао облике и инструменте делотворне заштите од узнемиравања и сексуалног узнемиравања на радном месту; (члан 7. став 1. тачка г),


– није обезбедио равномерно учешће припадника родова у стручној обуци (члан 7. став 1. тачка д),


– не узима у обзир трудноћу и материнство, односно родитељство при утврђивању распореда радног времена (сменског, ноћног рада и сличног) (члан 7. став 1. тачка ђ);


– премести на друго радно место или код другог послодавца трудницу или родитеља (члан 12. став 2),


– прерасподели радно време породиљи и трудници и самохраном родитељу без његовог изричитог пристанка (члан 12. став 3),


– не врати на исто или истоветно радно место запосленог који је одсуствовао услед материнства, односно родитељства (члан 12, став 4. тачка б),


– не признаје одсуство услед материнства, односно родитељства као период проведен на радном месту у смислу оцењивања за напредовање на послу (члан 12, став 4. тачка в), 


– не омогући запосленом који је одсуствовао услед материнства, односно родитељства уживање права на сва побољшања радних услова на која би имао право за време свог одсуства (члан 12, став 5),


– код класификације и систематизације радних места користи родни критеријум (члан 13, став 2);


б) кажњава се за прекршај послодавац или пружалац услуге – правно лице које има више од 250 запослених уколико:
– најкасније до 31. јануара сваке године не усвоји план мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припадника родова за текућу годину или не сачини извештај о спровођењу мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припрадника родова за претходну годину (члан 8. став 1);

– најкасније до 31. марта наредне године у односу на годину обухваћену планом мера и извештајем не достави министарству надлежном за послове запошљавања план мера и извештај за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припадника родова за текућу годину, односно о спровођењу плана мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припрадника родова за претходну годину (члан 8. став 2).

2. Новчаном казном од 50.000 до 2.000.000 кажњава се за прекршај правно лице удружење послодаваца, а новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара одговорно лице правног лица удружења послодаваца уколико приликом образовања одбора за преговоре у складу са законом којим се уређује рад не обезбеди учешће припадника родова пропорционално њиховом учешћу у чланству у удружењу (члан 16, став 2).
Казнене одредбе у вези рада у државним органима, 

институцијама, службама и организацијама

Члан 45.


1. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице у државном органу, институцији, служби и организацији уколико: 


а) при избору или именовању делегација које представљају Републику Србију у међународним односима и међународним телима није обезбедило учешће припадника свих родова (члан 23. став 4);
б) у општи правни акт његовог органа нису унете одредбе о родној равноправности (члан 24).

2. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице у државном органу, институцији, служби и организацији уколико у односу на дан ступања на снагу овог закона најкасније за:

a) две године не усвоји мере за подстицање запошљавања и самозапошљавања (члан 9. став 1. тачка б);

б) шест месеци нису прописане интерне процедуре за пријављивање насиља (члан 30. став 1. тачка а);

в) девет месеци не организује обуку особља за пријављивање насиља (члан 30. став 1. тачка б);

г) шест месеци не успостави и не обезбеди финансирање бесплатне специјализоване СОС телефонске линије у вези са насиљем (члан 34).


3. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице државног органа, институције, службе и организације на републичком нивоу и нивоу аутономне покрајине: 
а) са више од 20, а мање од 250 запослених уколико у року предвиђеним овим законом: 


– не достави Координационом телу извештај за унапређивање и успостављање родне равноправности и акциони план (члан 24. став 2),

– не одреди или предвиди координаторе (члан 42),

– не извештава о насталим променама (члан 42. став 1).

б) са више од 250 запослених уколико у року предвиђеним овим законом:

– својим актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места не систематизује послове родне равноправности и о томе извести Координационо тело (члан 42. став 2), 
– не попуни радно место за родну равноправност и о томе извести Координационо тело (члан 42. став 2),

– не извештава о насталим променама (члан 42. став 2).


4. Новчаном казном од од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице из јединице локалне самоуправе уколико: 


а) у року предвиђеним овим законом није:


– одредило запосленог задуженог за обављање послова везаних за родну равноправност (члан 43. став 1. тачка б);


– доставило годишњи извештај Координационом телу (члан 43. став 2. тачка б);


в) није известило Координационо тело о промени координатора (члан 43. став 3).


5. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице Народне банке Србије уколико не усклади прописе Републике Србије у вези са осигурањем и одредбама овог закона у року од годину дана од дана ступања на снагу овог закона (члан 15).


6. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице установе социјалне или здравствене заштите, као и сервиса за грађанство уколико свој рад није организовао у сменама у року предвиђеним овим законом (члан 17).

Остале казнене одредбе

Члан 46.


1. Новчаном казном од 50.000 до 2.000.000 динара кажњава се за прекршај правно лице синдикална организација, а новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара њено одговорно лице уколико: 


а) у колективне уговоре и друга акта за која су надлежни не унесу одредбе којима се гарантује заштита од дискриминације на основу рода у области рада (члан 13. став 3);


б) приликом образовања одбора за преговоре не обезбеде учешће запослених из свих родова пропорционално њиховом учешћу у чланству (члан 16. став 2);


2. Новчаном казном од 50.000 до 2.000.000 динара кажњава се за прекршај правно лице синдикална организација, политичка странка и удружење, а новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара одговорно лице синдикалне организације, политичке странке и удружења уколико:


а) најкасније годину дана од дана ступања на снагу овог закона нису обезбедили учешће припадника свих родова у својим управљачким, руководећим и надзорним телима (члан 25. став 1);


б) нису доставили Координационом телу извештај у року предвиђеним овим законом (члан 25. став 2);


в) не извештавају Координационо тело (члан 25. став 3).


3. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се за прекршај одговорно лице образовне, научне, културне, информативне и спортске установе, организације и центра, без обзира на облик својине, уколико у роковима предвиђеним овим законом: 


а) нису обезбедили процентуално учешће припадника свих родова у својим управљачким, руководећим и надзорним телима (члан 22. став 1);


б) нису доставили извештај Координационом телу (члан 22. став 2);


в) не извештавају Координационо тело (члан 22. став 3).


4. Новчаном казном од 5.000 до 150.000 динара кажњава се одговорно лице правног лица средства јавног информисања:


а) уколико се информацијом објављеном или емитованом у том средству приказује, изражава мржња, врши омаловажавање на основу родне припадности, као и јавно заговара, подржава и поступа у складу са предрасудама, обичајима и другим друштвеним обрасцима понашања који су засновани на идеји подређености или надређености родова, односно стереотипних улога родова (члан 20. став 2);


б) уколико то средство не усвоји и не користи језик прилагођен родној равноправности, родно сензитивно и избалансирано извештава, као и да развија свест о родној равноправности како би се умањали друштвени и културни обрасци, обичаји и све друге праксе засноване на стереотипима, предрасудама и дискриминацији на основу рода (члан 20. став 3).

Денунцијација

Члан 47.


Код сваког изрицања максималних казни из чл. 44.–46. овог закона изриче се и мера јавног објављивања казне о трошку кажњеника.

VIII. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Надзор

Члан 48.


Министарство надлежно за послове родне равноправности врши надзор над применом овог закона и дужно је да најмање једном годишње подноси извештај о стању заштите и унапређивања родне равноправности Влади и надлежном одбору Народне скупштине. 
Члан 49.


1. Подзаконски акти на основу овлашћења из овог закона доносе се шест месеци од дана ступања на снагу овог закона.


2. Даном ступања на снагу овог закона престаје да важи Закон о равноправности полова („Службени гласник РС”, број 104/09).


3. Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е 

I. 
УСТАВНИ ОСНОВ


Уставни основ за доношење Закона о родној равноправности садржан је у члану 97. тач. 2. и 8. Устава Републике Србије („Службени гласник РС”, број 98/06), којим Република Србија уређује и обезбеђује остваривање и заштиту слобода и права грађана, одговорност и санкције за повреду слобода и права грађана утврђених Уставом, законима, другим прописима и општим акатима.
II.  
РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Република Србија је, септембра 2009. године, донела Закон о равноправности полова („Службени гласник РС”, 104/09), којим је реафирмисала уставни принцип равноправности жена и мушкараца и развијање друштва једнаких могућност. Закон је обухватио односе у областима: запошљавања, социјалне и здравствене заштите, образовања, културе и спорта, политичког и јавног живота, судске заштите и породичних односа. Ипак, процес вођења преговора о чланству Републике Србије у Европској унији показао је да се постојећим оквиром Закона о равноправности полова не достижу заједничке тековине у вези са родном равноправношћу. Стога се, у циљу ефикасније заштите људских права у Републици Србији, приступило ревизији уређења материје родне равноправности.

У складу са потврђеним међународним споразумима, а нарочито Конвенцијом Савета Европе о спречавању и борби против насиља над женама и насиља у породици, коју је Република Србија ратификовала 31. октобра 2013. године („Службени гласник РС–Међународни уговори”, број 12/13), било је неопходно обавити усаглашавање законодавства са одредбама Конвенције. Осим наведеног, Закон о прекршајима од јула 2013. године („Службени гласник РС”, број 65/13) предвидео је измене и новчано усклађивање за прекршајне казне, које је имао Закон о равноправности полова, а који се предвиђа и Предлогом закона о родној равноправности (у даљем тексту: Предлог). У процесу хармонизације домаћих прописа са законодавством ЕУ, постоје правни инструменти, које се односе на родну равноправност и на чије се транспоновање инсистира. Реч је о Council Directive 2004/113/EC, Directive 2006/54/EC of the European Parliament and of the Council и Directive 2010/41/EU of the European Parliament and of the Council, које се тичу, између осталог, изједначавања, тј. гарантовања равноправног приступа роби и услугама без родне дискриминације. Ово се сматра битним стандардом у обезбеђењу принципа родне равноправности. На захтев Републике Србије, Европска комисија је обавила преглед постојећег Закона о равноправности полова и представила своје налазе крајем јуна 2014. године у Бриселу током скрининга за Поглавље 19, па су и те примедбе узете у обзир приликом израде Предлога. 

Предлогом се, даље, врши усклађивање појединих значење појмова релевантних за спровођење и обезбеђивање принципа родне равноправности у Републици Србији, а регулисаних у другим законским актима, као што је дефинисање чланова породице (члан 197. став 3. Породичног закона („Службени гласник РС”, бр. 18/05, 72/11–др.закон и 6/15). Предлогом закона се, такође, предвиђа одређивање запосленог задуженог за родну равноправност у оквиру јединица локалне самоуправе. Истовремено се прописује обавеза државних органа на републичком нивоу и нивоу аутономне покрајине да из редова већ запослених лица одреде координаторе за родну равноправност у складу са својим актима о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места и прописијуе формирање Координационог тела за родну равноправност (у даљем тексту: Координационо тело) и Стручне службе Координационог тела.

III. 
ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА


I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ (ЧЛ. 1.–3.) 


Основним одредбама Предлога прецизира се његов предмет и садржај, спречавање и отклањање дискриминације на основу рода, као и поступак правне заштите лица изложених дискриминацији на основу родне припадности, прихватање и поштовање међународних стандарда у домену родне равноправности, а предвиђа се и да се одредбе не смеју тумачити нити примењивати на начин који би довео до укидања или ограничења неког постојећег права утврђеног другим прописом или на начин да ограничи или умањи достигнути ниво људских права у области родне равноправности, који проистиче из општих правила међународног права. У овом делу Предлога, формулише се родна равноправност и дискриминација на основу рода (члан 2.) при чему је послужила дефиниција из члана 1. Конвенције УН за елиминацију свих облика дискриминације жена (потврђена Законом о ратификацији, који је објављен у „Службеном листу СФРЈ–Међународни уговори”, број 11/81), као и појмови релевантни за садржај Предлога, као што су: непосредна, посредна дискриминација, узнемиравање, сексуално узнемиравање и сексуално уцењивање (објашњења преузета из Directive 2004/113/EC и Directive 2006/54/EC), род, насиље над женама и насиље у породици, појам жене (дефиниције из члана 3. Конвенције Савета Европе о спречавању и борби против насиља над женама и насиља у породици), пол, послодавац и пружалац услуге (објашњења, које је задржао из Закона о равноправност полова друга верзија Модела закона о родној равноправности, који је израдио заштитник грађана Републике Србије децембра 2014. године) и државни органи, институције, службе и организације (термини из члана 2. став 1. тачка 4) Закона о забрани дискриминације („Службени гласник РС”, број 22/09), а имајући у виду члан 1. Закона о државној управи („Службени гласник РС”, бр. 79/05 и 101/07), члан 1. Закона о јавним предузећима („Службени гласник РС”, бр. 119/12, 116/13–аутентично тумачење и 44/13–др.закон) и члан 2. Закона о буџетском систему („Службени гласник РС”, бр. 54/09, 73/10, 101/10, 101/11, 93/12, 62/13, 63/13–испр., 108/13 и 142/14) гласник РС”, бр. 18/05, 72/11–др.закон и 6/15). На овом месту, нашла се и дефиниција Савета Европе из 2005. године у вези са родним буџетирањам. 

Изричито се наводи забрана дискриминације на родној основи у свим областима јавног и приватног живота у складу са Уставом и законима, као и општеприхваћеним правилима међународног права и потврђеним међународним споразумима. На бази друге верзије Модела закона о родној равноправности заштитника грађана Републике Србије од 4. децембра 2014. године (у даљем тексту: Модел), као и Мишљења Европске комисије, која је обавила преглед Закона о равноправности полова на захтев Републике Србије током и након скрининга одржаног у Бриселу крајем јуна 2014. године за Поглавље 19 (у даљем тексту: Мишљење), наведени су појавни облици дискриминације на основу рода, укључујући дискриминаторско поступање због изјашњавања о родној припадности, ускраћивање права на самосталну делатност на родној основи (Directive 2010/41/EU), узнемиравање и сексуално узнемиравање и родно засновано насиље, односно насиље над женама и насиље у породици (у даљем тексту: насиље).

II. МЕРЕ ПРОТИВ ДИСКРИМИНАЦИЈЕ НА ОСНОВУ РОДА (ЧЛ. 4–27.)


У мерама за спречавање дискриминације на основу родне припадности (члан 4.) предвиђени су поступци ради отклањања и спречавања неједнаког положаја припадника родова и остваривања једнаких могућности у свим областима друштвеног и приватног живота. Формулација мера у наведеном члану преузета је упоредном анализом права (Закон о равноправности полова Републике Хрватске од 2008. године). Како је Моделом предложено, државни органи, институције, службе и организације на свим административним нивоима дужни су да континуирано, у оквирима својих надлежности, прате, планирају, доносе, спроводе и јавно објављују резултате политика и мера за спречавање и отклањање непоседне или посредне дискриминације на основу рода, а са циљем постизања стварне родне равноправности у Републици Србији, односно остваривања права свих лица под једнаким условима без обзира на њихову родну припадност. Регулисање примене родног буџетирања предвиђено је за државне органе, институције, службе и организације за њихове годишње и друге буџете. 

1. Запошљавање и радни односи (чл. 6–13.)

На почетку је регулисана обавеза послодавца и пружаоца услуга да обезбеде и очувају једнаке могућности и третман за своје запослене без обзира на родну припадност. Упоредном анализом права (члан 13. Закона о равноправности полова Републике Хрватске од 2008. године) обављено је набрајање облика једнаких могућности. У Мишљењу поводом члана 7. Закона о равноправности полова (који је регулисао питање мера) стоји: While positive action measures are authorised by EU law, is authorisation is not unconditional. The CJEU has set a number of constraints in its case-law. Therefore, it is not correct to stipulate that special measures "shall not be considered to constitute discrimination". These special measures do not automatically escape from the legal effects of the principle of equal treatment. They are justified only under specific circumstances. This provision should thus be reworded. Стога је у Предлогу, у сагласности са сугестијом Европске комисије, преузет део текста члана 157. став 3. Уговора о функционисању Европске Уније. Потом су, по предлогу из Модела, наведене дужности послодаваца и пружаоца услуга (члан 7), односно вођење евиденције о родној структури запослених, родно неутрално јавно оглашавање, заштита од узнемиравања, родно неусловљено напредовање и професионално усавршавање итд.  


У Предлогу поводом Плана мера за отклањање или ублажавање неравномерне запослености припадника родова и извештаја о спровођењу (члан 8.) мења се члан 13. Закона о равноправности полова, којим се предвиђа да су послодавац и пружалац услуге, који у радном односу имају више од 250 запослених, дужни да у вези са својим запосленима најкасније до 31. јануара сваке године усвоје план мера за отклањање или ублажавање неравномерне родне запослености за текућу годину и сачине извештај о спровођењу плана мера за отклањање или ублажавање неравномерне родне запослености за претходну годину. Садржај и начин достављања плана мера и извештаја из овог члана прописује министар надлежан за послове запошљавања, а не равноправност полова како је то до сада био случај (члан 13. Закона о равноправности полова). ЕУ је у тзв. подели на мала и средња предузећа истакла да су средња предузећа она, која запошљавају више од 250 лица, па су стога обухваћена овим чланом, којим се, такође, коригује раније решење, којим се наводило да су релевантна предузећа за примену ове одредбе само она која запошљавају лица на неодређено време. 


Подстицање запошљавања у вези са припадницима мање запосленог рода (члан 9.) постојало је и раније у законодавсту Републике Србије, али се Предлогом (сходно Моделу) додатно прецизирала ова материја и навеле обавезе релевантних државних органа, институција, служби и организација на одређеним административним нивоима Републике Србије. Према подацима Републичког статистичког завода објављеним у Жене и мушкарци у Републици Србији из 2014. године, већина незапослених чине жене, тако да се ове мере углавном односе на њих. 


Престанак радног односа и радног ангажовања (члан 10), Узнемиравање и сексуално узнемиравање (члан 11.) и Заштита на раду у вези са материнством, односно родитељством (члан 12.) регулисани су у начелу у овом делу Предлога. У Мишљењу поводом заштите на раду због материнства, односно родитељства стоји да не сме бити смтетња да се запослени по истеку тог одсуства врати на своје радно место или истоветно место под условима који за њих нису мање повољни. Запослени из овог члана имају право да уживају сва побољшања радних услова на која би имали право за време свог одсуства, па је постало саставни део Предлога.

Једнака зарада за исти рад или рад једнаке вредности (члан 13.) представља једно од главних правила у обезбеђењу примене принципа родне равнопрваности. У Мишљењу Европске комисије стоји да се за одређивање плате користи систем класификације радних места заснован на истим критеријумима за жене и мушкарце и састављен тако да искључује сваку дискриминацију на родној основи. Чланом се предвиђа улога синдиката у обезбеђивању родне равноправности кроз закључивање колективних уговора и судске поступке. 


2. Социјална и здравствена заштита (чл. 14.–17.) 


Поводом једнаких могућности и мера социјалне и здравствене заштите (члан 14.) регулисано је да род, родна припадност, брачни и породични статус, трудноћа, материнство, односно родитељство нису сметња за остваривање и уживање права из области социјалне и здравствене заштите и да су уређени у складу са законима у области социјалне и здравствене заштите у Републици Србији. Посебно су наведена лица која су претрпела насиље, као и лица са инвалидитетом, које припадају осетљивим категоријама становништва. Такве мере се не сматрају дискриминацијом. 


Кроз гарантовање равноправног приступа роби и услугама и осигуравајућим и повезаним финансијским услугама (члан 15.) обавља се хармонизација са законодавством ЕУ, односно Council Directive 2004/113/EC и Directive 2006/54/EC of the European Parliament and of the Council. Предлог оставља рок од годину дана да се члан 15. усклади са одредбама Закона о осигурању („Службени гласник РС”, број 139/14) и прописима донетим за извршење тог закона, а што је у надлежности Народне банке Србије, као и прописима из области инвалидског и пензионог осигурања. 

Социјални дијалог социјалних партнера са становишта родне равноправности регулисан је чланом 16. Предлога, а чланом 17. обухваћено је радно време установа социјалне и здравствене заштите, као и сервиса за грађанство (поште, поштанске штедионице, градске и општинске управе), који свој рад и распоред радног времена морају прилагодити потребама корисника организовањем рада у сменама (рад и пре и после подне). Ово је мера, која се првенствено односи на самохране родитеље, јер члан 66. став 1. Устава регулише да самохрани родитељи и дете у Републици Србији уживају посебну заштиту, у складу са законом. Како су огромна већина самохраних родитеља мајке, онда чињеница да је неко самохрани родитељ неједанко погађа очеве и мајке, стављајући потоње у неравноправни положај и реметећи принцип родне равноправности. 


3. Образовање, наука, култура, информисање и спорт (чл. 18.–22.) 

Овај део Предлога обухвата тзв. друштвене делатности и стварање политике родно једнаких могућности у сфери: образовања (и науке), културе, информисања и спорта. У принципу, све наведене области су већ регулисане посебним законима, па је фокус решења из Предлога био на општем обезбеђењу принципа родне равноправности и на одговарајућим мерама како би се постигла стварна родна равноправност у Републици Србији. 


То је нарочито видљиво по питању образовања, бављења науком и приступа научним резултатима без обзира на родну припадност (члан 18. Спречавање дискриминације на основу рода у образовању и науци), јер се државни органи, односно органи и институције Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе обавезују на спровођење низа мера за ојачавање присутности припадника мање заступљеног рода у процесима, који се тичу образовања (на свим нивоима и свим добима), науке и технолошког развоја. Мере, које се не сматрају дискриминацијом, обухватају преглед и прилагођавање наставног материјала (уџбеника) и наставних програма не само родно равноправним садржајима, него и (постепеном) употребом родно прилагођеног/осетљивог језика у току васпитања и образовања. Укратко, а полазећи од тога да суочавање и борба са родним стереотипима и предрасудама почиње у оквиру образовања, пошло се од тога да би родна равноправност требало да представља саставни део целокупног система образовања, па је, сходно, у Предлогу изнет низ мера, којима се остварује наведени циљ.


Поводом Забране дискриминације у односу на родну припадност и мера у области културе (члан 19.) истакнуто је право сваког да, без обзира на родну припадност, ужива слободу уметничког и културног стваралаштва, док се чланом 20. Предлога (Родна равноправност и јавно информисање) отишло детаљније у реафирмацију принципа родне равноправности у сфери информисања. Наиме, полазећи од члана 51. Устава регулисано је да није допуштено ограничавање приступа средствима јавног информисања и пријему и коришћењу јавних информација на родној основи. Обавезе средстава јавног информисања односе се и на јавно оглашавање. Слично улози образовно–васпитних субјеката, и овде је обухваћено питање предрасуда, обичаја и других друштвених образаца понашања, који су засновани на идеји подређености или надређености родова, односно стереотипних улога родова. Такође, и за средства јавног информисања регулисано је усвајање и коришћење језика прилагођеног родној равноправности. Члан 20. Предлога обухватио је и право на приступ подацима које су у поседу државних органа и организација којима су поверена јавна овлашћења, у складу са законом, односно Законом о слободном приступу информацијама од јавног значаја („Службени гласник РС”, бр. 120/04, 54/07, 104/09 и 36/10). Јемчење родне равноправности у спорту (члан 21.) следећа је одредба по којој свако има право да се бави спортом без обзира на родну припадност.

 
На крају је регулисана Родна равноправност у управљачким и надзорним телима (члан 22.) како образовних, научних и културних, тако и информативних и спортских субјеката, на основу формуле по којој процентуална присутност припадника свих родова мора одговарати процентуалном учешћу припадника родова у укупном броју становника у Републици Србији. Уколико то још нису остварили, од наведених субјеката се захтева примена мера, којима се постиже ова обавеза, а остављен је рок од годину дана.


4. Политички и јавни живот (чл. 23.–27.)  


Гарантовање једнаких могућности за учешће представника свих родова у политичком и јавном животу услов је и претпоставка остваривања родне равноправности приликом коришћења политичких права и стандарда из потврђених међународних споразума, а нарочито Међународног пакта о грађанским и политичким правима (потврђеног Законом о ратификацији, који је објављен у „Службеном листу СФРЈ”, број 7/71), Конвенције о елиминацији свих облика дискриминације жена и Европске конвенције о људским правима и основним слободама (потврђене Законом о ратификацији Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода, измењене у складу са Протоколом број 11 уз Конвенцију за заштиту људских права и основних слобода, Протокола број 4 уз Конвенцију за заштиту људских права и основних слобода којим се обезбеђују извесна права и слободе који нису укључени у Конвенцију и Први Протокол уз њу, Протокола број 6 уз Конвенцију за заштиту људских права и основних слобода о укидању смртне казне, Протокола број 7 уз Конвенцију за заштиту људских права и основних слобода, Протокола број 12 уз Конвенцију за заштиту људских права и основних слобода и Протокола број 13 уз Конвенцију за заштиту људских права и основних слобода о укидању смртне казне у свим околностима, који је објављен у „Службеном листу СЦГ–Међународни уговори”, број 9/03). Стога се у Предлогу гарантују изборна права свих лица, без обзира на родну припадност и друго лично својство, у целокупном изборном поступку, као и једнаке могућности политичког деловања (члан 23). Регулисано је да свако, без обзира на родну припадност, има право на једнаке могућности учешћа у одлучивању и управљању јавним пословима и право да под једнаким условима ступа у јавне службе и на јавне функције, и то приликом кандидовања за председника Републике, посланике и одборнике, као и за све функције и именовања у органе јавне власти, финансијске и друге институције. За постизање родне равноправности предвиђене су мере у складу са чланом 22. Закона о раду („Службени гласник РС”, бр. 24/05, 61/05, 54/09, 32/13 и 75/14). Задужено је Координационо тело да прати примену мера из поменутог члана и о томе најмање једном годишње извештава Народну скупштину Републике Србије. Осим тога, у документима и у комуникацији са задуженим комитетом УН, односно Комитетом УН за елиминацију свих облика дискриминације жена (CEDAW) често се појављује захтев да се доставе информације о заступљености припадника родова укључених у међународне делегације. Такође, обавезујућим правним инструментима Савета Европе и Организације за европску безбедност и сарадњу (ОЕБС) предвиђено је да националне делегације у телима ових међународних организација морају бити састављене од представника свих родова. Уз ову материју непосредно иду и Планови за примену мера родне равноправности у државним органима, институцијама, службама и организацијама (члан 24.) који се односе на државне субјекте са више од 20 запослених. 


Чланство и управљање у политичким странкама, синдикалним организацијама и удружењима грађана на родно равноправној основи (члан 25.) односи се на њихова управљачка, руководећа и надзорна тела.


Овај део се завршава регулисањем статистичке евиденције (члан 26), за коју се наводи да мора бити родно рашчлањена, и положајем и улогом удружења, односно организација цивилног друштва, које се баве родном равноправношћу и, уопште, људским правима (члан 27.) у смислу Закона о удружењима („Службени гласник РС”, бр. 51/09 и 99/11–др.закон). 


III. ПОРОДИЧНИ ОДНОСИ (ЧЛАН 28.)


У Предлогу је питање брака и ванбрачне заједнице, као и рађања и подстицања рађања регулисано сходно чл. 62. и 63. Устава. На овом месту је, такође, обављено усклађивање домаћег законодавства са Директивом 2010/41/EU Европског парламента и Савета од 7. јула 2010. године о примени принсипа једнаког третмана мушкараца и жена укључених у активности самозапошљавања и укидања Директиве Савета 86/613/ЕЕС. 

IV. РОДНО ЗАСНОВАНО НАСИЉЕ, ОДНОСНО НАСИЉЕ НАД ЖЕНАМА И НАСИЉЕ У ПОРОДИЦИ (ЧЛ. 29.–37.) 

Случајеви и пораст насиља почели су у 2015. години да попримају алармантне размере у Републици Србији. За свега неколико месеци број смртно страдалих жена (али и мушкараца) у оваквом виду насиља достигао је цифру годишње страдалих у ранијим периодима. Јавност је, с правом, затражила да се предузму законодавне мере и заштите и помогну жртве насиља, па се у Предлогу нашло и ово питање. Тим пре, јер је у Закону о равноправности полова из 2009. године постојао само један члан, које се односио на насиље у породици, али не и на родно засновано насиље, односно насиље над женама, а што је био један од његових највећих недостатака.

1. Општа заштита (чл. 29.–31.)


Регулисано је да свако има право на живот без насиља и заштиту од насиља. Наведено је да се дискриминацијом не сматрају мере намењене како онима који су претрпели насиље, тако и учиниоцима насиља у циљу спречавања даљег насиља. Како би се створио ефикасан систем пружања помоћи, предвиђено је вођење евиденције случајева насиља и личних података доношењем закона у вези са наведеним питањем на основу члана 42. став 2. Устава и члана 16. Закона о заштити података о личности („Службени гласник РС”, бр. 97/08, 104/09–др.закон, 68/12–одлука УС и 107/12), којим се регулише обрада нарочито осетљивих података. У оквиру Пријаве насиља (члан 30.) истакнуте су обавезе државних органа, институција, служби и организација, а нарочито оних надлежних за послове здравља, правде, социјалне заштите и унутрашњих послова да пропишу интерне процедуре за пријављивање насиља, на шта се односи и члан 332. Кривичног законика („Службени гласник РС”, бр. 85/05, 88/05–испр., 107/05–испр., 72/09, 111/09, 121/12, 104/13 и 108/14), као и да организују обуку својих запослених за поступање у случајевима насиља. Координационо тело координира примену мера из овог члана. 

Један члан (члан 31.) Предлога посвећен је Превенцији и обавезама и сарадњи државних органа на овом пољу, укључујући охрабривање јавности да пријаљују случајеве насиља у складу са чланом 27. Конвенције Савета Европе о спречавању и борби против насиља над женама и насиља у породици (у даљем тексту: Истанбулска конвенција). Такође је истакнута потпуна посвећеност и дужна пажња (due diligence) како је у члану 5. став 2. Истанбулске конвенције наведено.

2. Специјализоване услуге (чл. 32–37.)

Истанбулска конвенција је ступила на снагу 1. августа 2014. године у складу са својим чланом 75. став 3. Република Србија је, стога, дужна да обави усаглашавање свог законодавства са релевантним одредбама Конвенције, а што је у Предлогу углавном обављено у оквиру регулисања специјализованих услуга за лица која су претрпела или трпе насиље (СОС телефони, сигурне куће или прихватилишта за жене и децу, специјализована психолошка саветовалишта за лица која су претрпела насиље, подршка за оне који су доживели сексуално насиље и програми за учиниоце насиља). Ове су услуге издвојене у један посебан одељак у Делу Заштита од родно заснованог насиља, односно насиља над женама и насиља у породици Предлога у коме су још регулисане услуге запослених (члан 37.) за рад са лицима која су претрпела насиље о коме је овде реч. Бесплатност специјализованих услуга гарантована је чланом 32. чак и за оне, који желе да остану анонимни. Државни органи, институције, службе и организације такође организују и спроводе одговарајуће (благовремено и дугорочно) информисање јавности о доступности специјализованих услуга за лица која су претрпела насиље из овог закона. Предлог предвиђа да се за спровођење специјализованих услуга издвајање буџетских средстава утврђује на нивоу Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе, у складу са законом. Ипак, највећи део усклађивања домаћег законодавства са нормама Истанбулске конвенције односи се на одредбе Кривичног законика и Законика о кривичном поступку („Службени гласник РС”, бр. 72/11, 101/11, 121/12, 32/13, 45/13 и 55/14), а што је изван домашаја Предлога.


V. СУДСКА ЗАШТИТА (ЧЛАН 38. И 39.)
Предлог не уређује детаљније судски поступак за случајеве дискриминације на основу рода већ оштећеног упућује на процедуру у оквиру Закона о забрани дискриминације уз учешће синдиката, удружења грађана, повереника за заштиту равноправности, заштитник грађана, јер је Мишљењем Европске комисије ово затражено. Такође је задржан члан из постојећег Закона о равноправности полова у вези са евиденцијом и документацијом о заштити.


VI. МЕХАНИЗМИ ЗА РОДНУ РАВНОПРАВНОСТ (ЧЛ. 40.–43.)

Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније (2013–2016) (NPAA) предвиђено је усклађивање и доношење домаћих прописа, који би требало да узму у обзир Европски пакт о родној равноправности (2011–2020). Комитет УН за елиминцију свих облика дискриминације жена је у тачки 15. својих Закључних запажања из јула 2013. године у вези са Другим и трећим извештајем Републике Србије о примени Конвенције за елиминацију свих облика дискриминације жена из 1979. године препоручио даље јачање националног механизма тако што ће му се обезбедити одговарајући људски, технички и финансијски ресурси, повећати његова видљивост и ефикасност, оснажити његове капацитете, посебно на локалном нивоу, и обезбедити довољно политичке подршке како би му омогућио да своје функције извршава на ефективан начин.


У складу са наведеним, а у оквиру Дела о Механизмима за родну равноправност, Предлогом је предвиђено формирање: 


1) Координационог тела Владе за родну равноправност (члан 39), као стратегијског нивоа за решавање и планирање мера и политика везаних за родну равноправност; Влада је 30. октобра 2014. године донела Одлуку о оснивању Координационог тела за родну равноправност („Службени гласник РС”, бр. 121/14, 147/14, 33/15 и 37/15) у којој су наведени задаци овог тела и именовни његови чланови;

2) Стручне службе Координационог тела (члан 40), која би требало да буде административно–техничка потпора Координационом телу; наведени су задаци Стручне службе и обавеза сарадње са удружењима грађана, односно организацијама цивилног друштва, које се баве родном равноправношћу и људским правима; такође је регулисано преузимање запослених и архиве о родној равноправности од Министарства за рад, запошљавање, борачка и социјална питања;


3) координатори за родну равноправност (члан 41), који су задужени да у државним органима, институцијама, службама и оранизацијама Републике Србије и аутономне покрајине прате спровођење политика и мера у вези са родном равноправношћу из делокруга својих радних јединица, као резултат потребе да стандарди родне равноправности нађу своје место у сваком сегменту власти (cross-cutting issue) како би се редовно извештавало национално (надлежни одбор Народне скупштне Републике Србије) и међународно (Комитет УН за елиминацију дискриминације жена – CEDAW); и


4) механизми за родну равноправност у јединицама локалне самоуправе (члан 42), којим се употпуњује вертикала за обезбеђење примене закона из Предлога и, генерално, принципа родне равноправности, а полазећи од члана 36. Закона о локалној самоуправи („Службени гласник РС”, бр. 129/07 и 83/14–др.закон). 


VII. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ (ЧЛ. 44.–47.)  


Део Прилога о казненим одредбама започиње чланом 44, који регулише износе новчаних казни за прекршаје за послодавце и пружаоце услуга у складу са чланом 39. став 1. тачка 3) Закона о прекршајима („Службени гласник РС”, број 65/13). Посебно су, у оквиру овог члана, издвојене казне за послодавце и пружаоце услуга, који запошљавају више од 250 лица. Такође је један став посвећен удружењима послодаваца и новчаној казни уколико се не испуне обавезе из члана 16. Предлога. 


Казнене одредбе у вези рада у државним органима, институцијама, службама и организацијама (члан 45.) односе се на новчане казне за одговорна лица ових државних  субјеката. У  Предлогу су посебно наведене новчане казне за одговорна лица државних органа, институција, служби и организација Републике и аутономне покрајине са више од 20 запослених, јединице локалне самоуправе, Народну банку Србије. Казне су везане како за неиспуњавање обавеза, тако и због непридржавања рокова.


Остале казнене одредбе тичу се: синдиката и њихових организација, политичких странака, удружења, образовних, научних, културних, информативних и спортских установа, центара или организација, као и средстава јавног информисања и одговорних лица у њима. 


Код сваког изрицања максималних казни из чл. 44.–46. овог закона изриче се и заштитна мера јавног објављивања казне о трошку кажњеника (денунцијација).


VIII. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ (ЧЛ. 48. И 49.) 

Предлогом се надзор над применом закона додељује министарству надлежном за послове родне равноправности, које је дужно да најмање једном годишње подноси извештај о стању заштите и унапређивања родне равноправности Влади и надлежном одбору Народне скупштине (члан 48). 

Коначно, у члану 49, регулисано је да се подзаконски акти на основу овлашћења из овог закона доносе шест месеци од дана ступања на снагу овог закона, да даном ступања на снагу овог закона престаје да важи Закон о равноправности полова („Службени гласник РС”, број 104/09), као и да закон, који се налази у Предлогу, ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.

